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	ПРОЛОГ

	 

	Ирис нахмурилась, заметив мужчину на скамейке. Ему было, пожалуй, около сорока — ровесник её старшего сына. Собаки при нём не было. Само по себе это, конечно, не преступление, но ведь это был собачий парк, как-никак. Он посмотрел на неё, и Ирис мгновенно сменила хмурый вид на сияющую улыбку. — Доброе утро.

	Он не ответил. Только смотрел на неё из-под низко надвинутой шляпы, скрывавшей глаза. Ирис вновь нахмурилась, но обрадовалась, когда Луна угрожающе зарычала на него. На рычание он не отреагировал, но если бы вздумал что-нибудь, ему пришлось бы иметь дело со ста десятью фунтами американского стаффордширского терьера. Луна была не такой агрессивной, как самец питбуля, но ради Ирис сделала бы всё что угодно.

	Они пошли дальше по лесистой тропинке — Ирис любила ходить здесь по утрам, в такие вот дни. Этот собачий парк был не просто лужайкой, как большинство подобных мест. Это был настоящий парк: извилистые дорожки, холмы, рощицы, и даже небольшой пруд. Ирис это нравилось. Приятно было иметь место, куда можно привести Луну и где действительно думают о том, что собаке нужны впечатления.

	Да и Ирис тоже нужны были впечатления. Солнце стояло уже высоко, и зимняя стужа понемногу отступала, уступая место весеннему теплу. Ирис любила эти переходные времена — между холодом и теплом. Ей нравилось наблюдать, как распускаются первые цветы, и как осыпаются первые листья.

	В последнее время — цветы больше, чем листья. Листья напоминали ей о собственной подступающей осени. В свои шестьдесят четыре она была в отличной форме, но скрыть ход времени в зеркале уже не могла. Как ни грустно, жить вечно ей не дано.

	Она снова улыбнулась. Но какая жизнь ей выпала! Она любила замечательного мужчину и вместе с ним вырастила троих прекрасных детей. У неё была невероятная карьера, и ей посчастливилось уйти на пенсию, имея достаточно сбережений, чтобы спокойно прожить закатные годы в собственном уютном доме и время от времени даже позволять себе поездки в экзотические края.

	И, конечно, у неё была собака. Луна не заменяла малыша в доме, но была чудесной любимицей и больше всего на свете любила составлять Ирис компанию в долгие ночи, когда отсутствие Хораса ранило чуть сильнее, чем обычно.

	Если бы только он дожил до этого утра. День был такой совершенный.

	— А на пруду зацвели лилии, — сказала она вслух, как часто говорила, когда думала о покойном муже. — Их… Их… ну, как это называется… забыла.

	И словно он стоял прямо у неё за спиной, она услышала слово:

	— Тычинки.

	— Точно, тычинки. Они ярко-жёлтые. Ты как-то сказал, что это значит — они здоровые.

	Луна вдруг рванула поводок, свернула с тропинки и полезла в густую чащу. Ирис вскрикнула, когда своенравная собака потащила её за собой. — Луна! — крикнула она и наконец остановилась в нескольких ярдах среди деревьев. — Боже мой! Что на тебя нашло?

	Луна заскулила и ткнулась носом во что-то, спрятанное в кусте между двумя корявыми дубами. Ирис с любопытством нахмурилась, но какой-то звук позади отвлёк её.

	Она обернулась и увидела прямо за спиной того самого мужчину со скамейки. Глаза её распахнулись. Она набрала воздуха, чтобы закричать.

	Но не успела.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фейт Болд шла под руку с мужем, Дэвидом Фридманом, и думала о том, как чудесна её жизнь. Они только что вернулись из Италии — поездка вышла короче, чем планировали, потому что на Дэвида внезапно свалился завал работы, — но всё равно это была прекрасная недельная «запоздалая» свадебная поездка. Они поженились год назад, но Дэвид всё ещё оправлялся после травм, полученных от рук Посланника — последнего из троицы жестоких серийных убийц, одержимых Фейт Болд. Тогда Фейт убила Посланника, но Дэвид тоже едва не умер, и когда они женились, он не мог никуда ехать.

	Но теперь это осталось в прошлом. Дэвид полностью восстановился. Они провели чудесный медовый месяц, и не всё ли было в порядке в мире.

	Она улыбнулась и на мгновение позволила себе предвкушение предстоящей ночи. Медовый месяц, как она считала, ещё не закончился. То, что это будет их собственная постель, а не сверхмягкий матрас курортного номера, усыпанный лепестками роз, вовсе не означало, что они не могут наслаждаться друг другом как новобрачные.

	Тёрк — немецкая овчарка Фейт и третий член их маленькой семьи — радостно залаял и, приплясывая, умчался вперёд разглядеть бабочку-монарха, присевшую на сангвинарию. Ярко-белый цветок ничуть не напоминал кровь — разве что его назвали в честь белого кровяного тельца. Фейт предположила, что корни у него красные, но срывать цветок, чтобы убедиться, не хотелось. Ей было приятнее представлять его снежно-белой росинкой с нелепым названием, чем вспоминать красный цвет крови, растекающейся вокруг мёртвого тела.

	Разумеется, некоторые убийцы обескровливают своих жертв, так что не все тела, с которыми сталкивалась Фейт, лежали в луже крови. Собственно, этот бледный, призрачный оттенок цветка был как нельзя более показателен…

	Её чёртовой неспособности хоть на один чёртов день выключить работу из головы.

	Фейт Болд была агентом Федерального бюро расследований. Официально — главным инструктором Кинологической школы при Академии ФБР, но по особому запросу самого директора ФБР её привлекали к редким особым делам. Ей нравилась эта работа — чёрт возьми, она её обожала, — но как же ей хотелось уметь выключать ту часть себя, которая без конца думает о расследованиях, серийных убийцах и мёртвых телах.

	Мягкие губы коснулись её щеки — и вот, пожалуйста, о работе она уже не думала. Фейт улыбнулась Дэвиду и прижалась губами к его губам. «Я люблю тебя».

	«И я тебя люблю», — ответил он и одарил её той ослепительной улыбкой, что украла её сердце в тот самый миг, когда она впервые её увидела. — «Ты буквально совершенство».

	Она закатила глаза, но улыбку не спрятала. «Ну перестань, не порти момент».

	«Ладно, как скажешь. Ты уродливая стерва, и я ненавижу, что мне приходится мириться с твоим присутствием».

	Она рассмеялась. «Целься в середину».

	Он пожал плечами. «Ну такое».

	«Вот именно».

	Они снова рассмеялись, и Дэвид ухмыльнулся Тёрку, который теперь уткнулся носом в землю, недоумевая, куда подевался сурок, за которым он гнался. Пёс взвизгнул и отскочил, и Фейт успела мельком увидеть, как господин Сурок сердито стрекочет на собаку, прежде чем снова юркнуть в нору.

	«Да ладно тебе, дружок», — сказала Фейт, погладив смущённого пса по голове. — «Тебе в следующем месяце одиннадцать. Ты ещё не понял, что с белками лучше не связываться?»

	Тёрк уныло заскулил, но быстро забыл своё горе, увидев другую бабочку — ярко-жёлтую, чуть поменьше монарха, зато куда более живую. «Как они называются?» — спросила она.

	«А?» — отозвался Дэвид.

	«Бабочка».

	«А. Ну… маленькая жёлтая».

	Фейт хихикнула. «Серьёзно?»

	«Да. А что смешного?»

	«Ну… это как назвать меня “средней блондинкой”.» Она ухмыльнулась. «Или тебя — “большим брюнетом”.»

	Он усмехнулся. «За старание — пятёрка. Пошлая шутка почти удалась».

	«Кто сказал, что это шутка? И вообще, ты женился на мне не из-за моего чувства юмора».

	«Нет. Не из-за него».

	Она снова поцеловала его и опустила голову ему на плечо. Солнце ещё не добралось до зенита, но день уже был тёплым. Последний снег сошёл неделю назад, чуть раньше обычного, но Фейт это устраивало. Она любила весну. Зима по-своему прекрасна, но было в том что-то вдохновляющее — видеть, как жизнь пробивается после зимней смерти. Напоминание, что мир не заканчивается унылой серостью.

	Она рассмеялась и покачала головой. — Ну и дела. Меня накрыло унынием.

	Дэвид не ответил. Она подняла на него взгляд, и улыбка погасла, когда она увидела, как он пристально смотрит вперёд, сжимая губы так сильно, что они побелели. — Дэвид?

	Он едва заметно вздрогнул. — А? Прости, что ты спросила?

	— Вообще-то не спрашивала, но теперь вопрос в другом: что с тобой? Это тебя накрыло унынием?

	Он хохотнул, но смех прозвучал натянуто. — Нет, просто… не хочется возвращаться к работе, наверное.

	Дэвид был главным ветеринаром кинологической академии ФБР. По лицензии он мог принимать любых животных и время от времени осматривал собак из других ведомств и даже домашних питомцев, но основная часть его завала приходилась на учеников Фейт и их служебных собак.

	Она виновато улыбнулась. — Прости. В этот раз у меня большая группа.

	— Это хорошо, — сказал Дэвид. — Ты хочешь, чтобы в каждом полевом офисе была служебная собака, значит, нужно готовить много собак. — Он улыбнулся ей в ответ. — Думаю, я просто расстроен, что отпуск закончился.

	Она сделала улыбку соблазнительной. — Ну, у нас ещё есть сегодняшний вечер.

	Его глаза распахнулись, а зрачки сузились — как всегда. Может, это и глупо, но ей было приятно знать, что один её намёк по-прежнему так на него действует. Они были женаты всего девять месяцев, а ей всё ещё нравилось, что она может свести его с ума. И временами, когда она была в очень хорошем настроении, она признавалась себе, что он сводит с ума и её.

	Отчасти её сегодняшнее настроение, наверное, было реакцией на собственное возвращение к работе. Она любила преподавать, и если дело снова поднимало свою уродливую голову, она любила и выезды, но она уже привыкла к более размеренному ритму жизни здесь. Работая полевым агентом в филадельфийском полевом офисе, она и её бывший напарник Майкл Принс — теперь руководящий специальный агент этого офиса — стали знаменитостями в Бюро. Они колесили по всей стране, раскрывая одни из самых громких преступлений в истории и отправляя за решётку самых опасных подонков — разумеется, с помощью Тёрка.

	Иногда она радовалась, что у неё всё поутихло. В другие моменты ей не хватало бешеного темпа. А в такие дни, как сегодня, ей хотелось просто выключить ту часть себя, которой нужно работать, и наслаждаться спокойной, тихой пенсией.

	Тёрк внезапно остановился и поднял голову. Дэвид и Фейт тоже остановились, напрягшись и наблюдая за ним. У этого бывалого служебного пса был лучший нюх в деле, и если он чуял что-то тревожное, значит, скорее всего, это стоило внимания.

	Точнее, внимания Фейт. Муж был для неё самым сексуальным мужчиной на свете — но точно не из-за боевых навыков.

	Фейт высвободила руку и отстегнула плечевую кобуру. Дэвид нахмурился, глядя на оружие. Он умолял Фейт оставить пистолет дома. Она радовалась, что не послушалась, но, вероятно, его просто злило, что у неё нашлась веская причина взять его с собой.

	Хотя и её это не приводило в восторг. — Что там, Тёрк? Что ты увидел?

	Тёрк ей не ответил — но ответил крик ужаса и страха, донёсшийся из-за холма впереди. Тёрк рванул на звук, и Фейт бросилась следом, выхватывая пистолет и передёргивая затвор. — Звони в службу спасения! — крикнула она Дэвиду через плечо.

	Турк вихрем пронёсся по тропинке, и Фейт напряглась ещё сильнее. Ей не нравилось, когда Турка не было видно. В девяноста девяти случаях из ста он без труда справлялся, если на него нападали злодеи, но Фейт бывала рядом и в те редкие минуты, когда ему попадался противник сильнее, и как бы он ни держался, Турк был уже немолодым псом.

	— Турк! Подожди!

	Она взбежала на гребень холма и увидела Турка рядом с женщиной, которая лежала без сознания у обочины тропы. Маленький йоркширский терьер бесновато тявкал у её головы, подпрыгивая так, что при каждом тревожном визге полностью отрывался от земли.

	Фейт быстро окинула взглядом окрестности и не заметила поблизости никого подозрительного. В паре метров — примерно в пяти ярдах — стояла пара и растерянно смотрела на лежащую. Их золотистый ретривер защитной стойкой встал перед ними. Женщина крепко вцепилась в талию своего парня. Фейт решила, что это она вскрикнула от испуга.

	Фейт убрала оружие в кобуру и трусцой подбежала к женщине. На вид ей было около шестидесяти, для своих лет она держалась в хорошей форме. Белая, ростом около пяти футов пяти дюймов, вес — примерно сто десять фунтов.

	Вся эта информация мгновенно отложилась у Фейт — сработала полицейская выучка, хоть она уже почти понимала, что это не место преступления, а медицинский случай. Она опустилась на колени рядом и приложила пальцы к шее женщины. Пульс был сильный, слава богу.

	Терьер в панике взвизгнул и щёлкнул зубами, когда Фейт потянулась к шее хозяйки, но Турк ткнулся в него мордой, и тот чуть успокоился. Всё равно дрожал и смотрел на хозяйку с ужасом. Бедняга.

	— С мамой всё будет хорошо, солнышко, — мягко сказала Фейт.

	— Она умерла? — спросила стоявшая неподалёку женщина.

	— Нет, — ответила Фейт. — Но она потеряла сознание.

	— Почему? — спросил мужчина, второй из пары.

	Его светлый тенор дрожал, а сам он был бледен, как цветок кровавого корня. Может, это он и закричал.

	— Не знаю, — сказала Фейт, — но скорая уже едет.

	Другие гуляющие в парке стали подходить ближе; послышались приглушённые возгласы и тихие ахи. Женщина шевельнулась и застонала. Её глаза распахнулись, она моргнула и пробормотала:

	— Чёрт. Похоже, я отключилась.

	Она попыталась приподняться, но Фейт сказала:

	— Постарайтесь не двигаться. Скорая уже едет.

	— Всё нормально, — пробормотала та. — Вы не могли бы просто дать мне шоколадный батончик? Он должен быть у меня в сумке.

	Ага. Теперь Фейт поняла. У женщины диабет. Она залезла в сумку, достала шоколадку, развернула и протянула женщине.

	Через минуту подбежал Дэвид.

	— Фейт? Скорая в пути. Всё в порядке?

	— Думаю, да, — сказала Фейт. — У неё упал сахар, и она отключилась.

	— Я правда в порядке, — сказала женщина. Она смущённо оглядела небольшую толпу людей и собак, собравшихся вокруг. — Простите, что доставила хлопот.

	— Да какие хлопоты, — ответил Дэвид, одаривая её своей улыбкой, от которой сердца таяли. — Но я всё равно хочу, чтобы вас осмотрели фельдшеры. Вы довольно сильно ударились головой. Нужно убедиться, что нет серьёзных травм.

	Женщине это явно не понравилось, но с такой улыбкой спорить было трудно. Она кивнула и вздохнула:

	— Как же стыдно…

	— Вам совершенно нечего стесняться. Мы просто рады, что с вами всё хорошо.

	Турк поднял голову и снова насторожился — точно так же, как в тот миг, когда впервые почуял беду. Упавшая женщина, быстро приходившая в себя теперь, когда ела сахар, посмотрела на него с изумлением.

	— Он почувствовал, что у меня падает сахар?

	— Некоторых собак обучают улавливать изменения уровня сахара в крови, — ответил Дэвид. — Турк специально этому не учился, но он замечал такое и раньше. Он невероятно умный пёс.

	— Ещё бы, — сказала женщина. Она посмотрела на Турка — тот уже неотрывно всматривался в заросли деревьев неподалёку. Лоб у неё нахмурился. — Эм… Я могу его поблагодарить или…

	— Погодите, — сказала Фейт. По спине снова пробежал холодок. — Что такое, мальчик? Что ты учуял?

	Мгновение спустя Тёрк гавкнул и потрусил к деревьям. Фейт поднялась и пошла за ним, и глаза у неё расширились, когда она увидела приближающуюся собаку — американского стаффордширского терьера. Собака хромала, а за ней волочился поводок. На шерсти вокруг морды слиплись буровато-красные пятна.

	О боже.

	— Что там происходит? — спросил кто-то из зевак. — Это кровь?

	— Всем оставаться на месте, — властно сказала Фейт. Она посмотрела на новую собаку и спросила: — Что такое, девочка? Что случилось?

	Собака развернулась и затрусила в сторону деревьев. Фейт и Тёрк последовали за ней; позади эхом катились вскрики и ахи только что встревоженной толпы.

	Собака углубилась в рощицу, и тропа позади быстро скрылась за густой стеной деревьев. Она остановилась у основания одного из стволов и умоляюще посмотрела на Фейт.

	Тёрк тревожно гавкнул и метнулся к ней. Фейт подоспела мгновение спустя и вслух повторила свою прежнюю клятву:

	— О боже.

	У подножия дерева лежала женщина примерно того же возраста, что и та, которой Фейт помогала. Глаза её были открыты, но невидяще уставились вверх, в ветви над головой. Прямо между ними темнела маленькая красная точка. Под головой кровь превратила землю в грязь; рядом у лица виднелась небольшая вмятина — там собака тыкалась мордой в хозяйку, тщетно пытаясь разбудить.

	Через секунду появился Дэвид.

	— Что там, Фейт? Что… О боже.

	— Снова звони в службу спасения, — сказала Фейт. — Скажи, что у нас место преступления.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Повизгивания встревоженных собак прорезали ровный гул обеспокоенных человеческих голосов, собравшихся на дорожке перед деревьями. Один полицейский из Куантико осторожно вколачивал в землю деревянный колышек, а другой наматывал конец рулона жёлтой ленты на соседний колышек и натягивал её поперёк узкой грунтовой тропы, уходившей в рощу.

	Фейт вглядывалась сквозь деревья, пока Дэвид разговаривал с парамедиками, которые занимались сейчас Оливией — женщиной, потерявшей сознание и первой отвлёкшей Тёрка от его охоты за жуками. Она была бледная и дрожала, и Фейт уже не верила, что дело хоть как-то связано с уровнем сахара.

	— Бедняжка, — сказал ближайший офицер.

	Фейт проследила за его взглядом и увидела стаффордширского терьера — Луну, как значилось на жетоне на ошейнике, — лежащую в нескольких ярдах от тела хозяйки, Айрис Колдуэлл. Голова была у неё между лапами, а в глазах застыло потрясение — удивительно, мучительно человеческое. Тёрк лежал рядом, предпочтя утешать осиротевшую собаку, а не обнюхивать место происшествия.

	Фейт это устраивало — по крайней мере пока. Стоило приглядеться к Луне, и становилось ясно: её били тупым предметом, скорее всего чем-то вроде дубинки, и почти наверняка в тот момент, когда она пыталась защитить Айрис. Дэвид сказал, что травмы несерьёзные, но даже если телесные раны заживут, эмоциональные шрамы будут затягиваться долго.

	Тёрк поймал взгляд Фейт и жалобно заскулил. Он слишком хорошо знал, что такое такие шрамы. Его первый куратор в ФБР, специальный агент Джек Престон, был убит серийным убийцей. В той схватке убийца едва не прикончил Тёрка, а позже в тот же день схватил Фейт и пытал её, едва не доведя до смерти.

	Фейт передёрнуло от воспоминания, и она снова посмотрела на место преступления. Эксперты-криминалисты бережно осматривали тело Айрис, фотографировали окрестности и её повреждения.

	Точнее — повреждение.

	— Причина смерти — одиночное огнестрельное ранение в голову, — ответил тот же офицер, что говорил раньше. — Пуля малого калибра, вероятно .22, но мы отправим в лабораторию, пусть проверят и подтвердят.

	Фейт повернулась к нему. На рукавах у него были сержантские нашивки, а на нагрудной табличке значилось: Майерс. Он смотрел на тело с выражением глубокой скорби.

	Поймав взгляд Фейт, он пояснил:

	— Она очень похожа на мою мать, когда та умерла. Чуть постарше и похудее, но… в общем, вы понимаете.

	Вера совершенно точно понимала. — Тяжелее всего, когда жертва — кто-то беззащитный.

	Майерс фыркнул. — Ага. Старики и дети. Самое паршивое. Чёрт. — Он провёл ладонью по лбу, глубоко вдохнул и натянул деловое выражение. — Вы агент Федерального бюро расследований, да? Охотитесь на убийц?

	— Да, — подтвердила Вера. — Специальный агент Вера Болд. Я специализируюсь на высокоорганизованных серийных убийцах с ритуальными особенностями, но мне встречались самые разные типы убийц.

	Майерс кивнул. — Какие мысли?

	Вера снова посмотрела на тело, которое осторожно вернули в то положение, в каком она его нашла.

	На неё. Не на «это». На неё. Это был человек. Один из самых важных уроков, которым её научил Джек, — никогда не забывать, что жертвы были людьми.

	— Из её сумочки что-нибудь пропало?

	— Нет. Кошелёк, кредитные карты, наличные и даже очень дорогой сапфировый кулон — всё на месте. Мы сняли отпечатки, но первое впечатление такое: все они её, если только у нашего убийцы не очень тонкие пальцы.

	— Значит, ограбление не мотив, — сказала Вера.

	— А что скажете про оружие?

	— Про оружие, — поправила Вера. — Убийца имел при себе какую-то дубинку и пистолет. Значит, он готовился драться с собакой.

	— Ну так это же собачий парк, — заметил Майерс.

	— Справедливое замечание, — согласилась Вера. — Возможно, за этим стоит нечто большее, но я пока не уверена. Что до выбора оружия — вы ведь знаете: пуля малого калибра чертовски коварна. Её энергии хватает, чтобы пробить череп, но не хватает, чтобы выйти наружу, и тогда она начинает метаться внутри, разрывая мозговую ткань. Это любимый выбор киллеров: легко спрятать, легко заглушить, и действует наверняка. Люди могут выжить после крупнокалиберной пули, проделавшей дыру в голове, если она не заденет критические нервные узлы. А вот пережить, когда мозг превращают в коктейль, удаётся немногим.

	Майерс поморщился, и Вера сказала:

	— Извините. Это было слишком натуралистично.

	— Да нет, всё нормально, — ответил он. — Завтра у моей мамы день рождения, так что, наверное, меня просто сильнее задевает. Но почему убийца выбрал пистолет? Ей было шестьдесят два. Разве что мы думаем, будто убийца тоже старушка.

	Вера посмотрела на другого криминалиста, который снимал на камеру отпечатки ботинок в земле — они уходили глубже в деревья. Следы обрывались там, где мягкая почва возле леса сменялась утоптанной грунтовой дорожкой, но хотя бы направление бегства было ясно.

	И они точно знали, что ищут не пожилую женщину.

	— Это мужские ботинки тринадцатого размера, — сказала Вера. — Плюс-минус размер. Мы определённо ищем мужчину, и по длине шага и глубине каждого следа — такого, что весит примерно сто пять килограммов и находится в хорошей форме.

	— Тогда зачем пистолет? У него была дубинка. Почему не просто ударить по голове? Это было личное?

	Вера покачала головой.

	— Нет, думаю, наоборот. Если бы это было личное, он бы воспользовался дубинкой.

	— Может, она была его бывшей любовницей, и он не хотел портить ей лицо.

	Криминалист приподнял Айрис, и Вера увидела, как кровь спутала волосы на затылке. Небольшой лоскут кожи свисал, не держась. Другой криминалист сфотографировал дерево, и Вера заметила маленький клок волос и кровь, прилипшие к сучку на стволе.

	— Нет, не то. — Она указала на дерево. — Видите, как она ударилась головой, когда упала? Убийца просто бросил её здесь. Если бы это было преступление на почве страсти, он, скорее всего, хоть немного привёл бы её в порядок и уложил бы так, чтобы она не валялась там, где рухнула.

	— Может, собака его спугнула.

	Вера снова взглянула на Луну, которая выглядела убитой горем, пока Тёрк бережно оттирал её.

	— Не думаю. Она наверняка старалась изо всех сил, но это не кровь убийцы у неё на морде.

	— Мы пока этого не знаем, — сказал Майерс. — Криминалистам ещё надо провести анализ.

	Фейт посмотрела на следы от ботинок и тропу дальше. «Крови нет, — сказала она. — Если бы убийца истекал кровью, хоть что-то осталось бы».

	Майерс тяжело вздохнул. «Ага. Чёрт возьми». Он посмотрел на Луну. «Но почему тогда он и собаку не пристрелил?»

	Вот это было интересно. Убийца не только не застрелил собаку — он ещё и бил дубинкой вполсилы. Мужчина его комплекции с таким оружием легко мог переломать Луне кости или даже убить её. Вместо этого он избил её ровно настолько, чтобы отбить охоту на него нападать.

	«Он не хотел причинять ей вред, — ответила она. — Он пришёл за Айрис, а не за Луной».

	«Так если это не личное, то что? Мы что, выясним, что Айрис тайком мафиози или вроде того, и в Нью-Йорке дали добро на её устранение?»

	«Не знаю, — сказала Фейт. — Сомневаюсь, конечно, но организованная преступность тоже возможна. Если честно, без полноценного расследования её жизни будет трудно понять мотив. Меня цепляет, что он решил не убивать Луну. Интересно, есть ли у него причина оставить её в живых, но убить хозяйку».

	Майерс снова вздохнул. «Ну, Луну он с собой не забрал, и причинить ей боль ему было не жалко, так что не верится, что он какой-нибудь поехавший защитник животных».

	«Справедливо», — сказала Лара. «Но у меня такое чувство, что мотив как-то связан с собаками».

	«Разберёмся», — сказал Майерс.

	Фейт напомнила себе, что это не её дело, и перестала пытаться учить Майерса работать. «Есть живые родственники?»

	«Да, четверо детей — две дочери и два сына. А, чёрт!»

	«Что?» — спросила Фейт. «Что такое?»

	«Только сейчас дошло, что нам придётся позвонить одному из них, чтобы забрали собаку». Он покачал головой. «Я надеялся, что мы успеем вывезти тело и хоть немного отмыть кровь до того, как придётся сказать им, что случилось с их мамой». Его глаза расширились. «Погоди, ты же не думаешь, что её убил кто-то из детей?»

	«Возможно всё, но я сомневаюсь. Сын или дочь вряд ли оставили бы тело матери там, где она упала. Проверить их и отработать по полной всё равно придётся, но я удивлюсь, если убийца — кто-то из близких».

	«Господи, надеюсь, нет», — ответил Майерс. Он горько усмехнулся. «Чёрт. У меня голова кругом. Может, надо попросить, чтобы это дело взял кто-то другой».

	«В этом нет ничего постыдного», — согласилась Фейт. «Трудно мыслить трезво, когда дело задевает тебя эмоционально». Спроси меня, откуда я знаю, — подумала она.

	Майерс вздохнул в третий раз. «Ладно… пожалуй, пора стиснуть зубы. Не хочу сдавать Луну в службу отлова. Ей нужно быть с тем, кому она небезразлична».

	Фейт посмотрела на пёсика. Глаза у Луны снова были открыты. Она смотрела на Айрис с таким ощутимым горем, что у Фейт в горле встал ком.

	«Мы присмотрим за ней, — сказала она Майерсу. — Мы с Тёрком побудем рядом, пока вы вывозите Айрис и немного приводите место в порядок. А потом уже позвоните детям Айрис».

	«Вы правда можете?» — спросил Майерс. «Это очень много для меня значит».

	«Конечно», — согласилась Фейт. «Идите. Мы выведем её к тропе и подождём на одной из лавочек впереди».

	Плечи Майерса облегчённо опустились. «Ох, спасибо. Прямо камень с души». Он снова посмотрел на Айрис. «Сейчас позвоню коронёру. Эксперты-криминалисты, похоже, заканчивают. Ещё раз спасибо, специальный агент».

	«Не за что», — сказала Фейт.

	Она уже почти потянулась в карман за визиткой, но вовремя остановилась. Это было не её дело. Она просто оказалась в нужном месте в нужное время. Или — в неудачном месте в неудачное время, смотря как на это посмотреть.

	К тому же она и сама начинала испытывать к этому делу какое-то эмоциональное чувство. Сочувствовать жертвам — нормально, но это было уже не просто профессиональное участие. Ей уже не раз вспоминался Джетро Траммелл, и она пообещала себе больше никогда не позволять ему снова управлять ею.

	Поэтому она лишь пожала руку Майерсу, прежде чем увести Турка и Луну подальше от места происшествия. Когда они вышли на тропинку, Луна остановилась. Она оглянулась через полицейское оцепление, подняла морду к небу и жалобно завыла.

	Фейт и Турк обменялись мрачным взглядом и позволили Луне эту минуту горя. Когда-нибудь этого убийцу поймают и предадут суду, но никакая расплата не заполнит дыру в Лунином сердце.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт и Дэвид сидели на скамейке в шестидесяти ярдах вверх по тропинке от деревьев. Луна устроилась справа от Фейт, Дэвид — слева. Турк сел рядом с Луной; обе собаки наблюдали за тем, как по ту сторону, на поле напротив, другие играют со своими хозяевами. Эти хозяева и их псы не знали о мёртвой женщине, которую всего лишь несколько минут назад вынесли из-за деревьев в двухстах футах вниз по тропинке. Они наслаждались ярким солнцем и дневным теплом — тем самым, которое ещё пару часов назад так завораживало Турка и его людей.

	Минут пятнадцать после того, как Фейт ушла с места преступления, к ней подходили люди, собравшиеся неподалёку, и спрашивали, что она увидела. Она скупилась на подробности, говорила только, что нашла умершего человека и полиция ведёт расследование.

	Она спросила, не видел ли кто-нибудь в парке подозрительных. Никто не видел. Несколько человек заметили, что обычно всё внимание приковано к собакам, а не к людям. Хозяева — всего лишь приложение, сказала Фейт; не их словами.

	И это было правдой. Несколько месяцев назад Турк в собачьем парке играл с убийцей, а Фейт обратила на того человека внимания ровно столько, чтобы отметить: Турку он нравится. Когда она увидела его фотографию в связи с серией жестоких убийств в Арлингтоне и Вашингтоне, округ Колумбия, она даже не узнала его сразу.

	Это её тревожило. Помимо очевидного страха, что каждый, с кем она разговаривает, может оказаться серийным убийцей, а она и не поймёт, было ещё и знание: здесь убийцы могут прятаться на виду. Их никто не замечает — замечают только их собак. Как смотрителей в зоопарке: они вроде бы есть, но на них никто по-настоящему не смотрит. В зоопарк приходят на животных. Этот убийца мог неделями выслеживать Айрис, и никто бы не заметил — даже она. Не если бы он просто выгуливал собаку, как все остальные.

	— Эй, — сказал Дэвид, мягко толкнув её плечом. — Ты поступила правильно.

	Фейт слабо улыбнулась.

	— Ну, надо быть совсем отбитым человеком, чтобы не вызвать полицию, увидев труп.

	— Если только ты не Фейт Болд, выдающийся следователь ФБР. Тогда ты просто остаёшься собой. Но хорошо, что ты не полезла. Это было не твоё дело, и было бы неправильно влезть и перехватить всё только потому, что могла.

	Фейт медленно кивнула.

	— Да. К такому выводу я и пришла.

	Он обнял её и поцеловал в щёку. Она оценила жест, но ей отчего-то хотелось, чтобы он сейчас не пытался её утешать.

	И всё же она сама удивилась, когда вдруг начала ему изливаться.

	— Мне это напомнило Траммелла.

	— Убийцу Ослов? Почему?

	Фейт мрачно усмехнулась.

	— Не знаю. Этот убийца совсем не похож на Траммелла. Жертву не избивали и не пытали. Её не “выставляли”. Он не оставил записки или послания. Он заманил её куда-то, но не в логово или что-то вроде того. Чёрт, да он даже постарался не слишком сильно ранить Луну.

	Луна чуть насторожила ухо, и Фейт поморщилась.

	— Думаю, меня просто задела собака. Ей явно очень больно, и это напомнило мне Турка, когда я впервые с ним встретилась.

	— Понимаю.

	«Я же говорила тебе, что его первого напарника убили, да? Джек Престон. Агент от бога — и человек, на которого я очень равнялась. Он работал вместе с Тёрком, и Траммелл устроил им засаду. Он раскроил им обоим черепа топором. Тёрк едва выжил, Джек — нет. В тот же день он похитил меня и пытал».

	«М-м».

	 

	Фейт нахмурилась, глядя на Дэвида. Тот отсутствующе смотрел куда-то через поле и явно её не слушал. В ней закипела кровь. Раньше он тоже отвлекался, но сейчас это было иначе. Она говорила о самом травмирующем событии в своей жизни, а ведь он первым проявил участие.

	 

	Она уже раскрыла рот, чтобы огрызнуться, но замерла, когда у Луны снова насторожились уши. Луна поднялась и рысью побежала по тропинке к сержанту Майерсу — точнее, к мужчине, который пришёл вместе с сержантом Майерсом.

	 

	Мужчина присел на корточки и заключил Луну в медвежьи объятия. «Привет, девочка, — сказал он. — Привет, Луна. Привет, солнышко».

	 

	Он ещё несколько раз ласково называл её, прижимая к себе. По его щекам текли слёзы, и Фейт наконец поняла, кто это.

	 

	— Это Аарон Колдуэлл, — сказал сержант Майерс. — Сын Айрис. Он заберёт Луну домой.

	 

	Аарон поднялся и протянул Фейт руку. Ему было под сорок, ростом около ста шестидесяти трёх сантиметров и весом, наверное, килограммов шестьдесят пять. Фейт, отвечая на рукопожатие, мельком посмотрела на его обувь. Тридцать девятый размер. Намного меньше тех следов ботинок на деревьях. Она и так почти не сомневалась, что никто из семьи Айрис её не убивал, но ей стало легче от того, что это подтверждалось.

	 

	— Я понимаю, это вы нашли маму… нашли маму, — сказал он.

	 

	— Луна привела меня к ней, — ответила Фейт. — Она хорошая собака.

	 

	Луна опустила голову и жалобно заскулила. Сейчас ей было не до похвал, какая она хорошая.

	 

	— Да, она такая, — сказал Аарон, снова приседая и обнимая Луну.

	 

	Фейт подумала, что они ещё какое-то время будут держаться друг за друга — тем более что на пальце Аарона она не увидела обручального кольца.  

	— Вы замечали в последнее время какие-то изменения в поведении вашей матери? — спросила она.

	 

	Дэвид нахмурился, и губы Фейт слегка сжались. Да уж, дружище, я бы на твоём месте сейчас не делал такое осуждающее лицо.

	 

	Майерс, похоже, совсем не обиделся на расспросы Фейт. Напротив — выглядел даже с облегчением. Ещё одна задача, которую можно не брать на себя, прежде чем передать дело кому-то другому и отойти от всей этой тяжести.

	 

	— Нет, — сказал Аарон. — Нет, я видел её только вчера. То есть… буквально вчера.

	 

	Он снова выпрямился и положил руки себе на макушку.  

	— Нет, она была как всегда — счастливая, бодрая. Она всегда была такой светлой, позитивной. Я уверен, вы это часто слышите, но она правда была такой.

	 

	Вообще-то многих жертв, дела которых расследовала Фейт, никак не называли особенно «светлыми». У них нередко была какая-то тень в жизни, и именно она оказывалась тесно связана с их убийством.

	 

	Хотя, разумеется, так бывало не всегда. Иногда убийцы убивали по причинам, никак не связанным с жертвами.  

	— А кто-то новый в её жизни? Она говорила о новых друзьях? О новых соседях или коллегах? О новых романах?

	 

	Аарон коротко хохотнул.  

	— Точно не романы. Мы потеряли папу около двух лет назад. Мама оправилась, но ей не хочется встречаться с кем-то ещё. Не хотелось встречаться с кем-то ещё. Господи.

	 

	Он вытер рот ладонью и раздражённо вздохнул. Теперь, когда он пробивался сквозь отрицание, на его место приходила злость.  

	— Кто, мать его, убивает старушку, которая просто гуляет с собакой? Типа… насколько надо быть отмороженным? — Он посмотрел на Фейт. — Извините. Простите за выражения.

	 

	— Вам не за что извиняться за мат, — сказала Фейт. — Я видела и слышала куда хуже. Так что — никто не знал? Никто не вызывал у неё дискомфорта?

	 

	— Нет, никто. По крайней мере, она мне об этом не говорила.

	 

	Фейт приподняла бровь.  

	— А она сказала бы вам, если бы встретила кого-то, рядом с кем ей было бы не по себе?

	— Не знаю. Она раньше никогда об этом не говорила. Хотя, думаю, сказала бы. Ну, то есть, если бы кто-то вел себя совсем уж по-психопатски, мне кажется, она бы упомянула.

	 

	Если, конечно, она знала. Впрочем, большинство убийц, которых расследовала Фейт, и правда были откровенно безумны, но она понимала: основная масса убийц — не такие или, по крайней мере, в повседневной жизни такими не кажутся. Траммелла знали как вежливого, обходительного фермера, чуть застенчивого и чуть медлительного, но уж точно не как убийцу. Его подражатель, Франклин Уэст, годами держал успешную психотерапевтическую практику — пока одержимость Фейт не начала разъедать его самоконтроль. Тед Банди особенно прославился тем, что был обаятельным и приятным человеком.

	 

	И всё же Айрис никого не упоминала и в хорошем свете — тоже. А сухая, почти профессиональная манера этого убийства намекала: ничего личного тут вовсе нет. Кто-то выманил Айрис в деревья, выстрелил ей в лоб в упор и ни с того ни с сего избил её собаку.

	 

	Вот в чём было главное. Без видимой причины. Была ли Айрис целью или случайной жертвой — причина её смерти существовала. Причина есть всегда.

	 

	— О боже, — простонал Аарон. — Кэти знает?

	 

	За Майерса ответил другой:  

	— Вашей сестре мы ещё не звонили. Сейчас в бюро судмедэксперта проводят… тело вашей матери ещё не передали в морг. Когда передадут, понадобится, чтобы кто-то официально её опознал.

	 

	— Звоните мне, — сразу сказал Аарон. — Не звоните Кэти. Господи… она будет убита. Они с мамой были так близки — даже ближе, чем я с ней. Она будет раздавлена. О боже… и дети.

	 

	Фейт положила руку Аарону на плечо.

	 

	— Забери Луну домой. Не думай о том, что будет дальше. Всё как-нибудь устроится. Тебе нужно время, чтобы горевать, а не изводить себя тем, что делать по шагам. Ты справишься. И твоя сестра справится. И Луна. Это худшее, что могло случиться с вами, — но вы переживёте.

	 

	Аарон кивнул.

	 

	— Да… наверно, ты права. Просто сейчас трудно так думать.

	 

	Фейт и Тёрк обменялись мрачным взглядом. В этом они тоже могли понять своих жертв. Горе не отпускало. Оно притуплялось, но не исчезало. Шрамы, оставленные в сознании Фейт Джетро Траммеллом и Франклином Уэстом, поблёкли настолько, что их почти не было видно, — но они оставались. Время от времени, как сегодня, Фейт ощущала укол боли при виде этих шрамов и вспоминала ту боль, когда их наносили.

	 

	— Спасибо, — сказал Аарон. — За то, что ты хороший человек.

	 

	Он улыбнулся Фейт, и Фейт сумела улыбнуться в ответ. Она в последний раз сжала ему плечо, потом опустила руку. Майерс устало улыбнулся ей и увёл скорбящего сына вместе с его новой собакой. Луна оглянулась через плечо на Тёрка и гавкнула один раз — тихо, обречённо; у Фейт снова подступил ком к горлу.

	 

	Тёрк тихо простонал, когда троица удалялась. Фейт смотрела им вслед, разделяя их горе, пока Дэвид не положил руку ей на плечо.

	 

	— Пойдём. Поехали домой.

	 

	От его прикосновения в ней вспыхнула злость. Она вспомнила, за что на него сердится. Фейт дёрнулась, освобождаясь, и широким шагом прошла мимо, обходя к парковке по длинной дуге — туда, где её ждала «Краун Виктория».

	 

	Дэвид пошёл следом, хмурясь от обиды и непонимания. Сначала она не стала ничего объяснять, но по собственному опыту знала: отгораживаться от него — не выход. Поэтому через минуту сказала:

	 

	— Слушай, я понимаю, я уже кучу раз рассказывала тебе про Траммелла и Джека, но если я открываюсь тебе в чём-то важном, можешь, пожалуйста, не отключаться?

	 

	Дэвид моргнул. Потом залился краской и опустил глаза.

	 

	— Да. Прости. Ты права. Это было паршиво.

	 

	— Ага, самую малость.

	 

	Она порадовалась, что выпустила это из себя. Злость уже отступала.

	 

	— Что с тобой вообще происходит? — спросила она. — Ты рассеян с тех пор, как мы сели на рейс домой.

	Он тяжело вздохнул.  

	— Ничего. У тебя и так забот полон рот. Это просто работа.

	 

	Фейт подозревала, что Дэвид говорит не всю правду, но оставила это при себе. Ей и впрямь было о чём думать. Дэвиду предстояло разбираться со своими чувствами точно так же, как и ей.

	 

	Она оглянулась через плечо, когда они свернули на дорожку, которая делала круг и выводила обратно к стоянке. Аарона, Луны и сержанта Майерса уже не было. Айрис ушла ещё дальше. Дело теперь осталось твёрдо позади неё.

	 

	Почему-то Фейт сомневалась, что оно там и останется.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дэвид допил кофе и, нахмурившись, посмотрел на пустой стаканчик, прежде чем бросить его в мусорную корзину у входа в ветеринарный кабинет Академии ФБР. Раньше он выпивал одну чашку в день, но после того, как вошёл в кинологическую группу ФБР, добавил вторую. За последний месяц дело незаметно дошло до трёх, а иногда и до четырёх чашек в сутки.

	 

	Первая чашка исчезала прежде, чем он успевал дойти от фуд-корта до маленького ветеринарного кабинета, где Дэвид осматривал служебных собак-кинологов ФБР и ещё небольшую «коллекцию» других псов. Похоже, сегодня точно будет день четырёх чашек.

	 

	— Доброе утро, доктор Фридман.

	 

	Дэвид улыбнулся Мэри и попытался изобразить бодрость, которой не чувствовал.  

	— Доброе утро, Мэри.

	 

	Не вышло.  

	— Ого. Вид у тебя ужасный. Поздняя ночь с женушкой?

	 

	— Можно и так сказать.

	 

	Мэри понимающе улыбнулась.  

	— Счастливчик ты, что дома тебя ждёт столько энергии. Моему бедняге Генри достаются редкие десять минут, пока дети в школе, да и то всю работу приходится делать ему самому.

	 

	Дэвид улыбнулся в ответ, но отвечать не стал. Смех Мэри проводил его до кабинета.

	 

	Надо поговорить с ней о том, что уместно на работе, — сухо подумал он.

	 

	Впрочем, не Фейт не давала ему спать всю ночь. Какие бы планы у неё ни были на вечер, их почти полностью похоронила находка мёртвого тела во время прогулки по собачьему парку. И то, что он каким-то образом умудрился её не слушать, когда она говорила о том, что чувствует после случившегося, тоже делу не помогло.

	 

	Надо отпустить это.

	 

	Он опустился в кресло и уставился на пустой экран компьютера. Разумеется, он этого не отпустит. Если бы собирался — давно бы отпустил. Чёрт, даже полученной угрозы смерти должно было с лихвой хватить, чтобы его образумить, и всё же он уже открывал рабочий стол и заходил в файл, спрятанный в папке «Разное», с названием в виде нечитаемой каши из случайных букв, цифр и символов.

	 

	Он открыл файл и сложил руки на столе, но не успел начать читать, как дверь распахнулась настежь. Дэвид вздрогнул и, быстро закрыв файл, ошеломлённо уставился на незваного гостя.

	 

	Гэри, поморщившись, отступил на шаг.  

	— Ой, извините. — Он поднял кружку с карикатурным человечком в лабораторном халате, зловеще скалящимся. — Мэри сказала, вы выглядите уставшим. Я подумал, принесу вам кофе.

	 

	— А что там на кружке написано? — спросил Дэвид у самого молодого сотрудника.

	 

	Гэри повернул кружку так, чтобы он видел подпись.  

	— Э-э… «Я втыкаю иголки в беззащитных животных». Это прикольная кружка. Джеки мне подарила. Я её помыл, прежде чем налить вам в неё кофе.

	 

	— Думаю, я обойдусь, спасибо, — сухо сказал Дэвид.

	 

	— А… — Гэри залился свекольным румянцем и уставился себе под ноги.

	 

	Дэвид ощутил укол вины — которой он точно не заслуживал — и сказал:  

	— Хотя вообще-то, пожалуй, возьму. Спасибо.

	 

	Гэри просиял и поставил кружку на стол. Неловко усмехнулся.  

	— Да… шутка, наверное, жутковатая, да?

	 

	— Определённо мрачноватая, — согласился Дэвид.

	 

	— Ага, у неё отличное чувство юмора, — сияя, сказал Гэри. — Она мне правда нравится, док.

	Гэри и Джеки, старшая ветеринарная медсестра, всего на несколько лет старше его, встречались уже чуть больше месяца. Их тянуло друг к другу с самого первого дня, как Гэри появился здесь, но ни у кого не хватало смелости что-то предпринять, пока Дэвид не подтолкнул Гэри признаться, что она ему нравится, и не превратил их «посиделки» в настоящее свидание.

	Дэвид был за них рад, но в глубине души очень хотел, чтобы его сотрудники умели устраивать свою личную жизнь без потребности посвящать в неё его. Он одарил Гэри терпимой улыбкой.

	— Хорошая девушка.

	— Ещё какая! — с жаром согласился Гэри. — Смешная, добрая… и ещё горячая, что вообще супер. Хотя, наверное, вам так говорить нельзя — вы же женаты. И вы её начальник.

	Дэвид терпеливо кивнул. Гэри снова покраснел и пробормотал:

	— Ну, в общем… приятного кофе. Я подготовлю оборудование. Ваш первый пациент записан на… эм… чёрт.

	— На восемь тридцать?

	— Да! На восемь тридцать.

	Он выскользнул из комнаты, тут же сунул голову обратно, чтобы сказать:

	— Эм… пока, — и снова исчез.

	Дэвид усмехнулся и отпил кофе. Открыл компьютер и сказал себе, что больше не станет открывать тот секретный файл.

	Но открыл. Конечно, открыл.

	В прошлом месяце Дэвид осматривал служебную собаку Корпуса морской пехоты по кличке Сьерра, полное имя — Актив Сьерра-9. Её проводник, штаб-сержант Уитакер, привела её к Дэвиду якобы потому, что ветеринар морской пехоты, который обычно проводил сертификацию служебных собак их подразделения, был недоступен. Морская пехота хотела, чтобы Дэвид выдал Сьерре справку о состоянии здоровья, чтобы она могла возобновить тренировки.

	Осмотр показал: физически собака в отличной форме, но на теле — множество мелких шрамов от «несчастных случаев на тренировке» и несколько признаков психологической травмы. Уитакер отчаянно сопротивлялась попыткам Дэвида копнуть глубже, и тогда он вынудил её привести Сьерру снова.

	Он подделал результаты анализов крови, чтобы добиться повторного визита, — впервые за двенадцать лет своей ветеринарной карьеры он солгал о пациенте. Хотя нет, он не совсем подделал анализы; он просто озвучил ложные результаты. Всё равно — вопиющая халатность.

	И это ничего не дало. Он осмотрел Сьерру внимательнее — и не нашёл ничего, что подтвердило бы его подозрения: будто с ней жестоко обращаются.

	Но обращались. Он это знал. Он был уверен на сто процентов: Сьерру мучают, и то, как она вела себя рядом со своим проводником, только укрепляло его в этом.

	А потом случилось то странное во время второго визита. Когда Дэвид настоял, чтобы Сьерру отвели в другую комнату и осмотрели без присутствия Уитакер — снова соврав, чтобы это провернуть, — Уитакер уставилась на Сьерру и сделала… что-то. Она как-то загипнотизировала собаку, чтобы Сьерра не вела себя с ним естественно.

	Доказать он этого не мог. Чёрт, это звучало нелепо. Если бы не то, как Сьерра сначала упорно избегала смотреть на Уитакер, и как дрогнули её глаза, когда она наконец уступила, он бы просто списал свои опасения на паранойю.

	Может, это и была паранойя, но с гипнозом или без — со Сьеррой происходило что-то серьёзное. Он понял это потому, что полковник Честейн из 93-й испытательной бригады прислал ему сообщение: удалить всю информацию, которая у него есть по Сьерре, и уведомление, что морская пехота больше не нуждается в его услугах. Он работал по контракту с ФБР, так что на карьере это не отразилось, но в конце сообщения ему пожелали и ему, и его жене крепкого здоровья. Дэвид не был следователем, но угрозу умел распознавать. Они пожелали ему и Фейт здоровья, настойчиво намекая: если он и дальше будет у них бельмом на глазу, хорошего здоровья им не видать.

	И от этого то, что он делал сейчас, становилось ещё опаснее. Файл, который он просматривал, содержал всю информацию, которую ему удалось собрать о Сьерре с тех пор, как он начал своё расследование.

	То есть — практически полное ничто. Объект «Сьерра-9» не значился ни в каких ведомостях служебных собак Корпуса морской пехоты. Точно так же не нашлось ни следа штаб-сержанта Уитакера, ни полковника Честейна, ни 93-й испытательной бригады. Значит, либо это вообще не операция морпехов, либо морская пехота прячет что-то крайне мутное.

	 

	В дверь кабинета постучали. Слава богу, его персонал хоть чему-то учился. Он закрыл папку, отпил кофе, надел профессиональную улыбку и окликнул:

	 

	— Войдите.

	 

	Дверь приоткрылась, и в щель просунулась голова женской половины их свежайшего офисного романа. Румянец на щеках и смешинки в глазах говорили о том, что она с Дэвидом успели украсть минутку наедине, как только она пришла. Ну и едва заметный след размазанной помады.

	 

	— Доброе утро, Джеки, — сказал Дэвид. — Чем могу помочь?

	 

	— Я просто хотела узнать, вы уже оформили направление на анализ крови для той военной собаки?

	 

	У Дэвида отхлынула кровь от лица. Он едва не спросил, о чём она вообще, но вовремя вспомнил, что накануне, перед отъездом в Италию с Фейт, он осматривал собаку ВВС.

	 

	Господи, мне надо взять себя в руки. — Мне казалось, оформил, но я перепроверю. Он здесь?

	 

	— Да, они заехали, спросили, нельзя ли сделать без записи.

	 

	— Берите кровь, — сказал он. — Я прямо сейчас проведу всё по системе.

	 

	— Хорошо. Спасибо, док. Слушайте, а это кружка Гэри?

	 

	— Да, он дал мне её на время. Я прослежу, чтобы она к нему вернулась.

	 

	Джеки поморщилась.

	 

	— Я говорила ему не показывать вам это. Я думала… Ну, это же шутка, но…

	 

	— Я люблю шутки, — ответил Дэвид. Иногда. — Рад, что вы двое так хорошо ладите.

	 

	Она просияла, и он тут же пожалел, что подбодрил её.

	 

	— Ещё бы! — воскликнула она. — Он ОООЧЕНЬ милый. Он такой жуткий ботан, но я тоже жуткий ботан, так что мне подходит. И целуется он правда здорово — хотя вы об этом не спрашивали.

	 

	— И точно не собирался, — сухо сказал Дэвид.

	 

	Джеки уловила намёк. Она чуть порозовела и сказала:

	 

	— Ну… спасибо, что отправили его ко мне. Я так рада, что мы наконец-то сошлись. Не в смысле… сошлись вот так. То есть мы, конечно, сошлись, но… — Она покраснела ещё сильнее. — Ладно, я пойду.

	 

	Дэвид терпеливо кивнул, и смущённая медсестра закрыла дверь и ушла брать кровь у собаки ВВС. Хорошо бы она не витала в облаках, работая с иглами.

	 

	Его взгляд упал на надпись на кружке. Он скривился и развернул её, но там оказалась лишь перепуганная собака, шарахающаяся от безумного ветеринара. Он вздохнул и переставил кружку за фотографию Фейт и Тёрка на столе.

	 

	Он снова посмотрел на папку — и дверь кабинета открылась опять. Он вздрогнул и сжал губы, благодарный себе за то, что убрал кофе подальше.

	 

	— Простите, док, — сказала Джеки. — Я просто хотела спросить, вы не знаете, что происходит на базе?

	 

	Он моргнул.

	 

	— На базе?

	 

	— Ну да. Моя двоюродная сестра сказала, что видела, как в поле внутри базы тренировали кучу собак. Её парень — морпех, и она часто к нему ездит на базу. Он механик по вертолётам, и она иногда…

	 

	Дэвид перестал слушать Джеки, пока та рассказывала историю отношений своей кузины. Ему хотелось пнуть самого себя. Он пытался понять, какие секреты морская пехота может скрывать о служебных собаках, когда в Куантико есть самая настоящая база морпехов. Он не копал в ту сторону, потому что официально в этой базе не было программы К-9, но если 93-я не делилась с миром самим фактом своего существования, то им как раз было бы выгодно разместиться там, где официально никакой программы К-9 нет.

	 

	— …В общем, я просто подумала, может, вы знаете. Я решила, что Фейт могла что-нибудь слышать.

	 

	Он моргнул и улыбнулся Джеки.

	 

	— Нет, извини. Она мне ничего не говорила.

	 

	— Ну и ладно. Ничего страшного. Пойду сделаю этот анализ крови.

	На этот раз она ушла из офиса навсегда — по крайней мере, он на это надеялся, — и Дэвид снова открыл компьютер. В самом низу документа он набрал одну-единственную заметку.

	РАЗОБРАТЬСЯ С БАЗОЙ МОРСКОЙ ПЕХОТЫ В КУАНТИКО.

	Он взглянул на часы. Восемь двадцать пять. Пора готовиться к первому пациенту.

	Он взял с собой кружку и вылил остатки кофе в раковину в комнате отдыха, затем сполоснул кружку и поставил сушиться на решётку рядом с мойкой. Кофе ему больше не нужен был. У него появилась зацепка. Он собирался выяснить, что происходит с Сьеррой.

	Даже если это его убьёт.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Грег улыбнулся Бадди и рассмеялся, когда бордер-колли отпрыгнул назад через голову пекинеса и стащил фрисби, которую хозяин маленькой собачки кинул своему питомцу. Грег прикрыл ладонью рот и крикнул:

	— Эй, Бадди! Отдай!

	Бадди замер и уставился на Грега широко раскрытыми глазами с выражением «кто, я?». Уморительно, если учесть, что фрисби всё ещё торчала у него из пасти.

	— Да, я с тобой говорю. Отдай.

	Бадди опустил голову и уронил фрисби перед пекинесом. Тот подошёл и дважды лизнул ему нос — знак прощения, — потом подхватил фрисби и потрусил обратно к хозяину. Хозяин пекинеса понимающе ухмыльнулся Грегу; тот махнул рукой и хмыкнул, пока Бадди смотрел, как пекинес гонится за фрисби — на этот раз без вмешательства.

	— Хитрые маленькие собаки, да? — прозвучал голос слева от Грега.

	Он повернулся и увидел женщину лет на десять моложе его, которая снимала поводок со своего бордер-колли. Собака заметила Бадди и едва ли не выпрыгнула из собственной шкуры. Бадди ухмыльнулся.

	— Да, ещё какие. Во всяком случае, хитрые. Насчёт «маленьких» — не знаю, но вы помладше меня, так что, может, вам ещё удаётся за ними поспевать.

	Женщина вежливо рассмеялась и протянула руку. Грег с лёгким разочарованием заметил обручальное кольцо, но оно быстро прошло — как и всякая тень влечения. Один из плюсов возраста — умение общаться с женщинами без навязчивой потребности мечтать о романе. Она была такой же собачницей, и с ней можно было поболтать о колли. Его это вполне устраивало.

	— Сколько лет вашему? — спросила она, кивнув на Бадди, который уже играл с колли-девочкой и проявлял куда больше интереса, чем его хозяин.

	— Четыре.

	— Три, — ответила она. — И похоже, она по уши влюбилась.

	Грег посмотрел, как молодая сучка игриво прикусывает Бадди за хвост, а потом, когда он бросается за ней, уносится прочь, захлёбываясь радостным дыханием. Он усмехнулся, пока собаки продолжали флиртовать.

	— Да уж, хорошо, что я его кастрировал, а то через пару месяцев вам пришлось бы возиться со щенками.

	Она хихикнула.

	— Спасибо, не надо. Я стерилизовала Рози в первый же день, как только стало можно. Сложно-то справляться даже с одним вечным комком энергии. Не представляю, что бы я делала с целым выводком.

	— Понимаю, — согласился Грег. — Иногда я поддразниваю Бадди и говорю, что надо было завести персидского кота.

	— Ну, тогда вам бы пришлось бороться с шерстью.

	— Тоже верно. И вообще, без Бадди у меня не было бы ни одной причины хоть когда-нибудь вставать с дивана.

	— Они и правда не дают стареть, — сказала она. — Я, кстати, Лора. — Она рассмеялась. — Даже не подумала представиться.

	— Грег. И я тоже. Вообще-то я привык думать о себе как о папе Бадди.

	Она рассмеялась.

	— Да, раньше я воротила нос, когда люди называли питомцев детьми, а теперь понимаю.

	Улыбка Грега стала мягче, когда он увидел, как его Бадди, виляя хвостом, ведёт Рози к сарайчику для инвентаря в дальнем конце парка. Ничего, кроме игры, у них всё равно не могло быть — обоих уже стерилизовали, — но было мило, что им всё равно хочется побыть вдвоём.

	— Да. Они семья.

	— Да, — согласилась Лора. — Мужа пришлось уговаривать, но теперь я почти уверена: он любит Рози больше, чем я. Обычно он водил бы её в собачий парк, но у него конференция в Нью-Йорке, и на ближайшую неделю он остаётся вне города.

	Грег открыл рот, чтобы ответить, но его слова заглушил отчаянный лай из-за сарая. Бадди и Рози высунули головы и уставились на хозяев широко раскрытыми глазами, лая без остановки.

	Улыбка Грега погасла. С кряхтеньем он поднялся на ноги и трусцой направился к сараю, позабыв про новую знакомую.

	Та знакомая тут же обогнала Грега: тревога за собаку перевесила любые мысли о том, как она выглядит, бегая на каблуках и в тесной юбке. Она добежала до сарая, когда Грег был ещё в добром десятке метров. То, что она увидела, заставило её отпрянуть и завизжать от чистого, животного ужаса.

	Аллигатор, подумал Грег, и страх заставил его забыть, что в Вирджинии, в отличие от родной Флориды, аллигаторов не водится.

	Он обогнул угол — и кровь отхлынула от лица. Не аллигатор. Собака. Золотистый ретривер — шерсть свалялась, взгляд стекленел, будто он пережил войну, — стоял на страже рядом с окоченевшим, мёртвым телом мужчины примерно того же возраста, что и отец Грега.

	Лора снова закричала, а Грег сказал:

	— Уведи собак отсюда, — подразумевая: Убирайся отсюда сама.

	Лора очнулась, и собаки послушно потянулись за ней прочь. Колли, во всяком случае. Ретривер остался стоять где стоял — и Грег знал, что он не сдвинется, наверное, до тех пор, пока служба отлова не усыпит его, чтобы можно было убрать тело хозяина.

	Он вытащил телефон из кармана — руки дрожали — и набрал девять-один-один, пока неподалёку собиралась толпа.

	— Алло, полиция? У меня здесь труп.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Вилка застыла на полпути ко рту: Фейт в оцепенении смотрела новостной сюжет.

	— О боже.

	Тёрк вопросительно тявкнул и поднял взгляд на телевизор. Заголовок гласил: В СОБАЧЬЕМ ПАРКЕ ОКРУГА СТАФФОРД ЗА ДВА ДНЯ НАЙДЕНО ВТОРОЕ ТЕЛО.

	Тёрк снова залаял — теперь тревожно. Конечно, читать он не умел, но полицейское оцепление и тело под простынёй узнавал с первого взгляда.

	«Жители округа Стаффорд вновь потрясены: сегодня в двенадцать сорок пять дня в собачьем парке у здания суда Стаффорда обнаружили тело второго владельца собаки».

	Фейт посмотрела на часы. Это было примерно час назад.

	«Новость прозвучала вскоре после гибели жительницы Куантико Айрис Колдуэлл: её тело нашли спрятанным в зарослях у мемориального собачьего парка “Петух” в Куантико. Как и в случае с Айрис, этот мужчина — личность которого полиция пока не установила — был найден рядом со своей раненой собакой, преданным золотистым ретривером по кличке Бо, которому, увы, больше не с кем будет возвращаться домой».

	— Господи Иисусе…

	Фейт вздрогнула и резко обернулась, едва не ткнув Дэвида вилкой. Тот отшатнулся, распахнув глаза.

	— Прости, — сказала она. — Прости. Я… Да, «Господи Иисусе» — это точно.

	Дэвид криво усмехнулся.

	— Вообще-то я собирался извиниться перед тобой. И за опоздание, и за то, что вчера вёл себя как идиот.

	— Ничего, — сказала она. — Ты не был идиотом. Просто немного не в себе. Вообще-то…

	Она запнулась. Хотела спросить, что с ним происходит и может ли она чем-то помочь, но когда за два дня появляется уже второй погибший в собачьем парке, сейчас было кое-что поважнее.

	— Да, я ещё хотел беззастенчиво вытащить у тебя из головы пару умных мыслей, — продолжил Дэвид. — Но, думаю, это подождёт.

	Она виновато улыбнулась.

	— Прости.

	— Да не за что извиняться. Иди разберись, что там происходит. Полагаю, тебя назначат на это дело, раз тут замешаны собаки.

	— Наверное, — сказала она, поднимаясь, — но я опережаю события и назначаю себя сама. И тебя тоже, Тёрк.

	Она поднялась на цыпочки и поцеловала Дэвида коротко, но крепко.

	— Я люблю тебя. Я на тебя не злюсь. Потом наверстаем.

	Он улыбнулся, и какая-то часть её — невероятно — хотела просто махнуть на всё рукой и прямо сейчас помириться с ним. Но когда у неё на собственном заднем дворе убиты двое ни в чём не повинных людей, она точно не могла оправдать то, что будет сейчас обниматься с Дэвидом.

	— Понимаю, — сказал Дэвид, словно прочёл её мысли. — Иди спасай мир.

	Она поцеловала его ещё раз, затем вывела Тёрка из фуд-корта. Она набрала свою подругу и время от времени напарницу, специального агента Джессику Торрес. Джессика ответила на первый гудок.

	— Привет, дружище. Я уже получила разрешение от Хозиера.

	Фейт моргнула.

	— Что?

	— Ага. Я увидела новости и поняла, что ты в это вцепишься, раз тут замешаны собаки. Я сказала Хозиеру, что Смайт снова попросил у нас помощи. Он взбесится, когда сообразит, что Смайт нам на самом деле не звонил, но у меня чувство, что Смайт только хмыкнет и велит Хозиеру дать нам работать. К тому же это дело прямо-таки подписано: «Фейт Болд». В худшем случае мы просто взяли небольшой разгон.

	Фейт широко улыбнулась.

	— Джессика, я тебе когда-нибудь говорила, что ты потрясающая?

	— Говорила, но слишком редко. У тебя, у меня или встречаемся там?

	— Встречаемся там, — сказала она. — Спасибо!

	— Пока не благодари. Нам ещё надо поймать этого ублюдка.

	Улыбка Фейт погасла, уступив место решимости.

	— О, поймаем. Можешь не сомневаться.

	 

	***

	 

	Парк для собак у здания суда Стаффорда был куда меньше Мемориального парка «Петух» рядом с домом Фейт. Три акра огороженной травяной площадки, небольшая песочница и сарайчик, где хранились пластиковые конусы, фрисби и обручи для хозяев, которые хотели, чтобы их псы выполняли трюки, а вдоль ограды — с полдюжины урн, рядом с которыми висели маленькие диспенсеры с пакетиками.

	Сарайчик был единственным местом во всём парке, где можно было хоть чем-то прикрыться. Парк закрывали с десяти вечера до шести утра, а офис шерифа округа Стаффорд находился всего в трёх милях. За парками в округе довольно пристально следили, чтобы после закрытия там не ошивались наркоманы, так что убийца вряд ли действовал ночью — тем более что совсем уж невероятно, чтобы жертва привела собаку в парк в неурочное время.

	Значит, убийца снова убил человека среди бела дня — совсем рядом с тем местом, где другие люди играли со своими собаками. Он избил ещё одну крупную собаку — опять не до смерти, но достаточно, чтобы остановить нападение. И каким-то образом сумел скрыться, не вызвав подозрений ни у людей, ни у животных, которые могли оказаться поблизости.

	Кто он, чёрт возьми, такой?

	— Марк Паттерсон, — сказала Джессика. — Он работал в окружном управлении парков. По словам офицера, с которым я разговаривала, обычно именно он по утрам открывал ворота в собачий парк.

	Это не отвечало на вопрос Фейт, но объясняло кое-что другое. Теперь они знали, кто жертва, и знали, что он умер в момент открытия или рядом с ним — возможно, чуть раньше. Наверное, поэтому убийцу и не заметили. Всё равно поражало, что через парк прошли десятки собак с хозяевами и никто его не увидел, но, наверное, у большинства владельцев были свои игрушки, да и у собак под носом была целая мешанина запахов.

	И всё же это казалось почти… кощунственным. Будто убийца насмехался над ними, расправляясь с жертвами так открыто. В одном из прежних дел Фейт, когда Тёрк ещё работал с ней в полевом офисе Филадельфии, она расследовала серию убийств на станции метро. Убийца делал жертвам смертельные инъекции и оставлял тела на виду, выжидая, сколько времени пройдёт, прежде чем их объявят мёртвыми. «Вампир терминала “Города-близнецы”», как окрестили его СМИ, делал это, чтобы послать обществу послание о его эгоцентричности. Возможно, их убийца пытался сказать нечто похожее.

	Джессика оглядела вытоптанный, запятнанный участок травы, где нашли тело Паттерсона. Весь парк был оцеплен, и двое помощников шерифа держались на почтительном расстоянии, следя, чтобы никто не нарушил оцепление.  

	— Значит, с женщиной, которую убили вчера, было то же самое, да? Один выстрел в голову, оставили там, где упала, собаку избили, но не сильно?  

	— Да, — сказала Фейт. — То же самое.

	 

	Тёрк обнюхивал траву, каждые несколько секунд останавливаясь и тихонько поскуливая. Ему не довелось утешить Бо так, как он утешал Луну, но Фейт знала: он сочувствует бедному ретриверу.

	 

	Зазвонил телефон. Сержант Майерс.  

	— Это тот офицер, который выезжал на первый вызов, — сказала она Джессике.

	 

	Фейт ответила, и Майерс произнёс:  

	— Привет, спецагент. Простите, что беспокою. Э-э… Похоже, я всё-таки остаюсь на этом деле. Видимо, не смог отпустить.  

	— Прекрасно понимаю, о чём вы, — ответила Фейт.

	 

	— Ну… Мы получили заключение судмедэксперта, и я только что говорил с округом Стаффорд. Они сказали, что второй потерпевший… Не знаю, вы в курсе, что есть второй потерпевший.  

	— Да, в курсе.  

	— Понял. Так вот, их убили одинаково. Керамическая пуля калибра .22, которая раскололась при ударе и разнесла осколки по черепной коробке — всё в мозге в клочья. Мгновенная смерть. Только Паттерсону — это второй потерпевший — выстрелили в затылок, но, думаю, убийца хотел сделать то же самое и с Айрис, просто она обернулась перед тем, как он выстрелил.  

	— Похоже на правду, — сказала она.

	 

	— В общем… Я всё цепляюсь за эти керамические пули. Это выглядит… не знаю. Почти по-профессиональному. Я ведь постоянно стреляю, и по работе, и для себя, но ни разу не видел в оружейных магазинах керамических пуль.  

	— Их и не бывает, — сказала Фейт. — Керамические пули запрещены для гражданских. Их используют, чтобы обходить металлодетекторы. Вообще-то как боеприпасы для боя они так себе: слишком легко дробятся. Нужен менее мощный патрон, и бронебойности у них ровно ноль — не говоря уже о меньшей дальности и слабее останавливающем действии.  

	— А значит, идеальны для убийства в упор, с близкого расстояния, — сказал Майерс.  

	— Именно.

	 

	— И вот мой вопрос… Вы же не думаете, что это профессиональный киллер? Звучит странно, но у вас опыт с громкими делами, вот я и подумал — может, вы скажете, встречали ли вы когда-нибудь, чтобы профессиональный убийца слетал с катушек и начинал валить обычных людей вот так.  

	— Не встречала, — сказала Фейт. — Не думаю, что наш убийца — наёмник, но керамические пули не так уж сложно достать на чёрном рынке. Начать надо с потерпевших: понять, есть ли между ними связь и кому могло понадобиться их убить. А уже потом разбирать версию с наёмником или с личными мотивами.  

	— Ага. — Майерс горько усмехнулся. — Значит, теперь это может быть личное.

	 

	— Я пока не готова утверждать именно так, — ответила Фейт. — Но у нас двоих за два дня застрелили в упор на площадках для выгула собак из одного и того же оружия. Это не совпадение. У кого-то была причина желать смерти им обоим.  

	— Да, без вопросов. — Он тяжело вздохнул. — Ладно, вернусь к работе. Спасибо, агент.

	 

	Фейт поняла, что Майерс не знает: теперь она тоже ведёт это дело.  

	— Сержант? Прежде чем вы повесите трубку, я должна сказать: меня и моего напарника назначили на это расследование.  

	— Правда? — в голосе Майерса явственно прозвучала надежда. — О, слава богу. Это значит… то есть, мне неловко спрашивать, но…  

	— Я всё равно хочу, чтобы вы были на связи и помогали, — ответила Фейт, — но вам больше не нужно быть ведущим по делу.

	 

	Майерс с облегчением выдохнул.  

	— О, слава богу. Я просто… Мне кажется, я не справлюсь. Мне сегодня ночью приснился кошмар — будто маму застрелили, и… Я, наверное, слишком близко это воспринимаю. Чёрт его знает почему, но меня это цепляет иначе.

	— Не стоит извиняться, — сказала Фейт. — Лучше вовремя понять, что ты эмоционально не в форме, и снять себя с дела, чем пытаться продираться сквозь эти чувства.

	— Ну, в любом случае спасибо.

	— Не за что. Слушай, раз уж ты на линии, мне нужен доступ в ваш участок. Мы с напарником устроим там базу операций.

	— Конечно. Разумеется. Я сообщу шефу. Он не будет против.

	 

	— Спасибо, Мейерс.

	Он повесил трубку, и Фейт снова посмотрела на место преступления. Тёрк стоял рядом с тем местом, где упал Паттерсон, и уставился в землю.

	— Керамические пули, да? — сказала Джессика. — Ты забыла упомянуть ещё одно их преимущество.

	— Какое?

	— Их нельзя привязать к конкретному оружию. Они крошатся так полностью, что невозможно определить характерные следы или нарезы, по которым опознают ствол. Убийца может сунуть тебе пистолет прямо в руки — и если он недавно его почистил, как добросовестный владелец, то не останется никаких доказательств, что из него вообще стреляли при совершении преступления.

	Фейт кивнула. Ещё одно подтверждение тому, что убийца всё заранее продумал.

	Но зачем? И почему эти двое?

	Как всегда, это был самый главный вопрос — и ответа на него у них пока не было.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	— Должно быть, всё из-за собак, — сказала Фейт. — Это единственное, что хоть как-то сходится.

	— Да, я так и подумала, — сказала Джессика. — Потому и знала, что ты рано или поздно возьмёшься за это дело.

	Они сидели в штаб-квартире полицейского управления Куантико. Мейерс встретил их ассорти закусок на один укус и переносным холодильником, набитым напитками. Фейт была благодарна сержанту за гостеприимство и сочувствовала его чувствам. Куантико был домом для Академии ФБР, базы корпуса морской пехоты, этого полицейского участка и отделения шерифа округа Стаффорд. Чихни куда угодно — и сопли непременно прилетят либо в кого-то из силовиков, либо в военного.

	Наверное, поэтому их убийца и выбрал непригодные для идентификации пули. Он ступал по тонкой грани, расправляясь со своими жертвами здесь.

	Тёрк лежал на полу, глядя в стену и переживая своё. Время от времени Фейт подходила к нему, гладила и давала понять, что она рядом. Каждый раз он отвечал благодарностью, но сам ласки не искал. Он был очень похож на Фейт: иногда ему нужно оставаться наедине со своими мыслями.

	— Но я не думаю, что это киллер, — сказала Фейт. — Может, и так, но мне кажется, киллер убил бы собак. Дубинки куда труднее спрятать, чем «двадцать вторые». Не представляю себе профессионала, который разгуливает с кожаной палкой длиной восемнадцать дюймов.

	— Однако никто, похоже, так и не заметил никого с кожаной палкой длиной восемнадцать дюймов, — сказала Джессика. — Вообще никто не заметил ничего подозрительного.

	Фейт нахмурилась.

	— Да, для меня это просто невероятно. Заставляет думать, не играет ли убийца в какую-то игру. Сколько я успею прикончить, прежде чем меня наконец заметят.

	— Хм. — Джессика прикусила губу. — Ладно, допустим, это связано с собаками. Тогда зачем убийце отнимать их жизни на глазах у собак? Может, они издевались над животными?

	— Сомневаюсь, — сказала Фейт. — Обе собаки держались рядом с тем местом, где упали их хозяева. Они бы не проявляли такой преданности, если бы их мучили. Да и Луна — это собака со вчерашнего дня — была убита горем, когда мы её увидели.

	— Ревность? — предположила Джессика. — Как у Джейкоба Мосса?

	Фейт передёрнуло. Джейкоб Мосс был ветераном с травматическим поражением мозга: на службе за границей он потерял свою служебную собаку и, из-за смеси бреда и зависти, решил, будто Тёрк — реинкарнация его давным-давно погибшего пса. Он убил троих, наказывая 
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